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Abstract
Lexical increase and decrease are general phenomena of living languages
and are associated with social change. The Lao People’s Democratic Republic (Laos

PDR) changed the form of administration in 1975, and in recent years the country
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has opened up and developed in many ways. Language research can demonstrate
changes in social phenomena as well increases in the number of lexicons or words
in a society. This article aimed to find new Lao words and organize them into
semantic fields. The data were collected from Lao mass media, including magazines,
newspapers, and television programs published or broadcast in 2012-2013. These
new words do not appear in Lao dictionaries. The research discovered 978 new words
in the Lao language that can be organized into 15 semantic fields, in decreasing
order of frequency: verbs, society, personality, economics, food, education, administration,
places, idioms, technology, mass media, sports, transportation, nature, and colors.
Most of them are borrowed from Thai, demonstrating the influence of Thai language

in Laos.

Keywords: Lao lexicon, semantic field, loan word
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The Historical linguistics tries to determine which element is

common to all. He adds to this his knowledge of the general

principle of structure of the common language. He is then able to

discuss development from his sketch of the common language. The

process of discovering and describing the element and rules of the

common language is known as reconstruction. And the method by

which this is done in most cases is called the comparative method,

since it involves comparing different language systems.
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The historical linguistic seeks to explain why language change,
and how these changes spread in space and time. The most promising
area for finding answers to these questions is the study of ongoing
changes especially when carried out within a framework which
emphasizes the interrelationship between social factors, synchronic
linguistics variation at any one time, and diachronic linguistic change

over time.
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